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enaTmecniereba 
 

TinaTin vardiZe 
 

polisemiuri arsebiTi saxelebis modelebi 

Tanamedrove inglisur enaSi 

 
mokle Sinaarsi  

naSromSi warmodgenilia kvlevis meTodebi Tanamedrove 
inglisur enaSi polisemiuri arsebiTi saxelebis univer-
saluri modelebis gamosavlenad. kvleva Catarda ori Tema-
turi jgufis arsebiT saxelebze, kerZod: sxeulis nawilebis 
aRmniSvneli arsebiTi saxelebi, romelTa sailustraciod 
naCvenebia arsebiTi saxelis „xeli“- semantikuri analizi da 
saxis nawilebis aRmniSvneli arsebiTi saxelebi, romelTa 
sailustraciod ganxilulia arsebiTi saxeli „Tvalis“ seman-
tikuri struqturis analizi Tanamedrove inglisur enaSi. 

polisemiuri arsebiTi saxelebis semantikuri struqturebis 
dasadgenad gamoyenebulia konteqstualuri analizis meTodi, 
gaanalizebulia maTi mniSvnelobebi sxvadasxva leqsikonSi. 
semantikuri komponentebis gamosayofad ki gamoyenebulia de-
finiciaTa analizis meTodi, ZiriTadad oqsfordis did 
leqsikonze, uebsteris vrcel leqsikonsa da inglisuri enis 
sxva leqsikonebze dayrdnobiT, romlebic miTiTebulia bib-
liografiaSi. mocemuli meTodebis gamoyenebiT gamovlenilia 
universaluri polisemiuri arsebiTi saxelebis Tanamedrove 
modelebi. 

 
Tinatin Vardidze 

 
UNIVERSAL MODELS OF POLYSEMOUS NOUNS IN  

MODERN ENGLISH 

 
Abstract 

The article deals with research  methods to reveal universal models of 

polysemic nouns in modern English. The study was conducted on two groups 

of nouns: nouns referring body parts, from which semantic analysis of ―hand‖ 

is shown, and nouns referring to face terms, from which semantic analysis of 

―eye‖ is presented in modern English. 

Various methods are used to determine the models of polysemy, among 

which is a method of contextual analysis. The definitions of the nouns are ana-

lyzed through different dictionaries. Second method used is a method of ana-
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lyzing word definitions on the bases of various English Language Dictionaries 

including: Oxford Dictionary, Webster‘s Dictionary and other dictionaries of 

English language listed in the bibliography. On the basis of methods used uni-

versal models of polysemous nouns are presented. 
 
sakvanZo sityvebi: universaluri modelebi, polisemiuri 

arsebiTi saxelebi, definiciaTa analizis meTodi,  semantikuri 
komponentebi, konteqstualuri analizi. 

Key words: universal models, polysemous nouns, A method of analyzing 

definitions, semantic components, contextual analysis. 

 
Sesavali. enaTmecnierebaSi leqsemaTa Tvisebas, hqon-

des sxvadasxva mniSvneloba, aRniSnaven terminiT araerT-
mniSvnelovneba (Ambiguity). 

araerTmniSvnelovneba komunikaciaze did gavlenas 
axdens, zog SemTxvevaSi uaryofiTad moqmedebs: xels uS-
lis enobrivi erTeulebis zust, calsaxa interpreta-
cias, zogSi ki misi arseboba aucileblobiT aris gamow-
veuli. yvela sityvas mxolod erTi, konkretuli mniSvne-

loba rom hqondes, Cveni leqsikuri fondi usasrulod 
gaizrdeboda. 

polisemia da omonimia leqsikuri araerTmniSvnelov-

nebis nimuSebia. maSin, roca omonimia SedarebiT SemTxve-
viTi da iSviaTi movlenaa, polisemia ufro wess miekuTv-
neba, vidre gamonakliss. leqsemaTa umravlesobas erTze 
meti mniSvneloba gaaCnia. aseT leqsemebs polisemiuri 
leqsemebi ewodeba. 

polisemiuri sityva Sedgeba ramdenime logikur-sag-
nobrivi TvalsazrisiT gansxvavebuli mniSvnelobisgan, 
romlebic, azrobrivi gansxvavebis miuxedavad, ar arR-
vevs polisemiuri sityvis mTlianobas da mis calkeul 
variantebad gvevlineba. mag. inglisur sityvas mouth, 
mTeli rigi mniSvnelobebi aqvs: piri, mWameli, saxe, tu-
Cebi, suleli, Tavxedoba, abezara, vulgaruli saubari, 
krateri da a.S. erT-erTi mosazrebis Tanaxmad, sityvis 
polisemia ganpirobebulia realuri msgavsebiT im mov-
lenebsa da sagnebs Soris, romlebic enaSi erTnairad, 
anu erTi sityviT saxeldeba. aqedan SeiZleba iTqvas, po-
lisemiis aRmoceneba ganpirobebulia adamianis azrov-



- 124 - 
 

nebis TaviseburebiT, asaxos enaSi samyaros  mravalfe-
rovneba da erTianoba. 

polisemiuri sityvis calkeul mniSvnelobebs Soris 
arsebuli azrobrivi kavSirebi warmoSoben sityvis 
leqsikur-semantikuri variantebis sxvadasxva aranJirebas, 
ris Sedegadac warmoiqmneba polisemiuri sityvis struq-
turis sxvadasxva sqema, karkasi, modeli. 

TinaTin margalitaZis kvlevebSi aRwerilia sityvis 
semantikuri struqturis ramdenime universaluri mod-
eli: 

mzisebri modeli; 
erTganzomilebiani modeli; 
mravalganzomilebiani modeli. (margalitaZe, 2014) 
swored arsebiTi saxelebis mzisebri modeli aris 

Cveni kvlevis sagani. Tumca, sanam uSualod modelis aR-
weraze gadavalT, saWiroa ganvixiloT sityvaTa mniSvne-
lobebis warmoSobis gzebi da semantikuri komponentebis 
raoba. 

mravalmniSvnelobiani sityvis semantikur struqtura-
Si Cveulebriv gamoiyofa ZiriTadi da gadataniTi mniSv-
nelobebi. ZiriTadia is mniSvneloba, romelic Tavisufa-
lia da mkafiod gamoiyofa sityvis semantikur struqtu-
raSi enis ganviTarebis mocemul etapze. 

mag.: ZiriTadi mniSvnelobaa 
„piri“ sityvisaTvis mouth; 
„xeli“ sityvisaTvis hand; 
„Tavi“ sityvisaTvis head. 
gadataniTia is mniSvneloba, romelic mkafiod 

gamoiyofa sityvis viwro konteqstSi xmarebis dros. amas-
Tan gadataniTi mniSvnelobiT sityva ufro naklebad 
ixmareba, vidre ZiriTadi mniSvnelobiT. 

mag.: gadataniTi mniSvnelobaa: 
„mWameli“ sityvisaTvis mouth; 

„isari“ sityvisaTvis hand; 

„mmarTveli“ sityvisaTvis head. 

definiciaTa analizis meTodi. Cven mier gansaxilveli 
arsebiTi saxelebis mniSvnelobebis semantikuri struq-
turis analizisaTvis gamoyenebulia mravalsafexurian 
definiciaTa analizis meTodi. gaanalizebulia istori-
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ul principebze dafuZnebuli oqsfordis didi leqsi-
konis, uebsteris didi leqsikonisa da inglisuri enis 
sxva ganmartebiTi leqsikonebis definiciebi. 

definiciaTa analizis meTodi aseve gamoiyeneba sity-
vis mniSvnelobis semantikuri komponentebis gamovleni-
saTvis. definiciaTa analizis meTodi, romelic farTod 
gamoiyeneba lingvisturi kvlevebis praqtikaSi, efuZneba 
ama Tu im leqsikuri erTeulis saleqsikono definicie-
bis Tanmimdevrul Sedarebas.  

leqsikonebi gvexmareba gavxsnaT da gavaanalizoT si-
tyvis mniSvnelobis semantikuri struqtura. 

msjeloba. arsebiTi saxelis modelebi 
mzisebri modeli:    
ganvixiloT polisemiuri sityvebis erT-erTi univer-

saluri modeli - mzisebri modeli. 
mzisebri modeli ZiriTadad arsebiT saxelebSia 

gavrcelebuli. arsebiTi saxelebis mniSvnelobis semanti-
kur struqturaSi bevri semantikuri komponentia, ro-
melic aRniSnul saganTan dakavSirebul sxvadasxva ni-

San-Tvisebas aRniSnavs. arsebobs arsebiTi saxelebi, ro-
melTac aqvT erTi semantikuri komponentidan ganviTare-
buli mxolod erTi mniSvneloba, an erT semantikur 
komponentze dafuZnebuli ori, sami, zog SemTxvevaSi ki 
aTze meti mniSvnelobac ki, romelTagan umetes SemTxve-
vaSi sematikuri komponenti, romelic safuZvlad udevs 
mravali mniSvnelobis warmoSobas, ZiriTadad aris 
sityvasTan funqciuri, an formiT msgavseba. magaliTad, 
polisemiuri arsebiTi saxelis „Tvalis“ SemTxvevaSi, 
erTi semantikuri komponenti _ resembling the shape of the eye, 
udevs safuZvlad Semdegi mniSvnelobebis ganviTarebas: 
mze, varskvlavi, yunwi, yvelis fori, grigalis/ciklonis 
Tvali, dugmis kavis gamosadebi, kvirti, Rilis Sesakravi 
da a.S. amas ukeT davinaxavT qvemoT moyvanil analizSi. 
zemoT CamoTvlil sityvebs formiT msgavseba akavSirebT 
arsebiTi saxelis „Tvalis“ ZiriTad semantikur kom-
ponentTan. 

pirveli etapisaTvis sakvlev sagnad aviReT sxeulis 
nawilebis aRmniSvneli arsebiTi saxelebi. kvlevis pir-
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veli etapisaTvis saWiro gaxda sakvlevi arsebiTi saxe-
lebis polisemiuri mniSvnelobebis dadgena konteqstua-
luri meTodis gamoyenebiT, Semdgom definiciaTa anali-
zis safuZvelze moxda semantikuri komponentebis gamo-
yofa, polisemiuri modelis identificireba da bolos 
sqematurad gamosaxva. 

aRwerili analizis Sedegad miviReT qvemoT ganxilu-

li modelebi, ZiriTadad _ arsebiTi saxelis mzisebri 
modeli. zog SemTxvevaSi es aris klasikuri mzisebri mo-
deli _ erTi semantikuri komponentidan miRebuli erTi 
mniSvneloba, zog SemTxvevaSi ki gansxvavebuli modeli, 
erTi semantikuri komponentidan warmoSobili ramdenime 
mniSvneloba. im models, romelsac erTi semantikuri 
komponentidan ganviTarebuli aqvs mxolod erTi, an ori 
mniSvneloba vuwodeT moklesxiviani mzisebri modeli, 
xolo models, romlis erTi semantikuri komponenti 
safuZvlad udevs sami da meti mniSvnelobis ganviTarebas 
vuwodeT grZelsxiviani mzisebri modeli. 

moklesxiviani mzisebri modeli: 
gadavideT uSualod kvlevaze. rogorc aRvniSneT, 

sakvlev sagnad aviReT sxeulis aRmniSvneli arsebiTi 
saxelebi, pirveli etapisTvis „Tvali“, „xeli“, „piri“ da 
„Tavi“. 

Tvali gadavavloT sakvlevi arsebiTi saxelebis mni-
Svnelobebs, romlebic Sejamebulia sxvadasxva leqsiko-
nidan. pirvel rigSi ganvixiloT arsebiTi saxelis - 
„xelis“ modeli, romelsac Cven vuwodeT moklesxiviani 
mzisebri modeli, aseTive models gvaZlevs arsebiTi 
saxeli „Tavi“. 

arebiTi saxelis hand-is konteqstualuri analizis 
Sedegad gamoyofili mniSvnelobebi: 

1. xeli, xelis mtevani; the back of the hand xelis zurgi; 
the palm of the hand xelisguli; to take smb. by the hand 
xelis Cakideba; he writes with his left hand igi caciaa; 
with one‘s own hand sakuTari xeliT, TviTon, Tavad; 
[OED - The terminal part of the human arm beyond the wrist, 

consisting of the palm, fingers and thumb.] 
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2. wina fexi/TaTi; The monkey has four hands maimuns oTxi 
xeli aqvs;  the hand of a parrot TuTiyuSis fexi;  

 [OED - the terminal part of a limb of any animal, e.g.: of all four 

limbs of a monkey.] 

3. 1) mxare; mdebareoba;  on all hands yoveli mxridan; facts 

admitted on all hands sayovelTaod aRiarebuli faqti; 
at his right hand sat the President mis marJvniv prezidenti 
ijda;  

2) mimarTuleba; on the one hand erTis mxriv; on 
the other hand meores mxriv; Armed men were running 

and fighting on either hand SeiaraRebulebi utevdnen 
orive mxridan;  

[OED – side, position, direction.] 

[WEB – one of two sides of an issue or argument: on the one hand 

we can appeal for piece, or not the other declare war.]   

4. mklavi; 
[OED - The whole arm]  

5. mflobeloba; gankarguleba; to change hands sxvis 
xelSi gadasvla; the hotel has changed hands sastumros 
axali mepatrone hyavs; my fate is in your hands  Cemi 
bedi Tqvens xelTaa;  not to let the property get out of his 

hands ar miscems Tavs qonebis dakargvis 
saSualebas.  

[WEB - Possession, care, custody, authority, disposal] 

6. xelmZRvaneloba; marTva; zedamxedveloba; to act with 

a heavy hand  sastikad/ulmoblad moqmedeba; to put 

down a revolt with a heavy hand ajanyebis 
sastikad/ulmoblad CaxSoba; to rule with a firm hand  

mkacrad/mtkice xeliT marTva; believers in the strong 

hand mkacri zomebis gatarebis/mtkice xeliT 
marTvis momxreebi; to keep a strict hand over smb. 
vinmesTvis gasaqanis ar micema/mkacrad mopyroba; 
[WEB – control, direction, supervision.] 

7. zrunva, mzrunveloba; daxmareba; he has a family on his 

hands ojaxi awevs kiserze; to be in good hands karg 
xelSia, kargad eqcevian; to give/to lend/a hand daxmare-
ba; daxmarebis gaweva; lend me a hand with my coat momex-
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mare(T) paltos CacmaSi; a helping hand a) daxmareba; 
b) damxmare; 
[OED – to take care of]  

8. Tanxmoba qorwinebaze; to ask smb.‘s hand visime xelis 
Txovna; to win a lady‘s hand qalis qorwinebaze daTanx-
meba; all I had to do was ask her a hand mxolod xelis 
Txovna iyo saWiro;  

[OED – a pledge, (of agreement or acceptance); esp. a promise of 

marriage.] 

9. aplodismenti, taSi; to give smb. A big hand vinmesTvis 
didi ovaciis gamarTva; the kids gave me a big hand bavS-
vebi taSiT Semegebnen.  

[OED – a round of applause.] 
10. isari (saaTisa, barometrisa da a.S.); 

[OED – a pointer on a clock for indicating the divisions of the dial: 

hour hand, minute hand, seconds-hand] 
11. 1) Semsrulebeli, avtori; a  book written by various hands 

ramdenime avtoris mier dawerili wigni; a picture by 

the same hand imave mxatvris mier Sesrulebuli nax-
ati; everything about them indicated that all of them come from 

the same hand yvelaferi igive xelweraze mianiSnebda;  
[OED – a performer of some action; spec. a performer, writer etc. 

of some artistic or literary work.] 
2) raimeSi daxelovnebuli/ gawafuli adamiani, os-
tati; he is quite a hand with the violin Cinebulad ukravs 
violinoze; he is a fine hand at cooking mSvenieri mza-
reulia; I was never a great hand at that amaSi kargi ara-
sodes viyavi;  
[OED – a person of a specified skill, ability or character.] 
[OED - Capacity for or skill in doing something with the hand. I 

had always a hand at carpentry]  
12. muSa; muSaki; hands wanted! gvesaWiroeba muSaxeli! 

Factory hand fabrikis/qarxnis muSa;  
[WEB - a manual worker.] 

13. zRv. gemis ekipaJi; all hands on deck yvelani zeviT! 
(brZaneba); all hands on quarters! yvelani adgilebze!; All 

hands on board perished sruli ekipaJi daiRupa;  
[OED – a manual worker. Spec. a member of a ship‘s crew.] 
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14. xelwera; to write a very legible hand Zalian garkveviT 
wera; he has a beautiful hand lamazi xelwera aqvs;  
[WEB - Style of writing, esp. as belonging to a particular person, 

historical period, profession, etc. written in childish hand.] 
15. xelmowera; a note of hand xelwerili; under the hand of 

visime mier xelmowerili; under hand and seal iur. vi-
sime mier xelmowerili da beWeddasmuli; 
[OED – the signature of a person. Italian hand, round hand, run-

ning hand] 
16. xorTumi; 

[OED the trunk of an elephant] 
17. maCvenebeli niSani (xelis mtevnis saxiT, romelsac 

saCvenebeli TiTi win aqvs gaSverili); 
[OED – a conventional figure of a hand with a forefinger extended 

( c ) used in writing or printing to draw attention to something]  
semantikuri komponentebi 
oqsfordis didi leqsikonis Sesabamisi sityva-statiis 

analizis safuZvelze, SesaZlebelia Semdegi semantikuri 
komponentebis gamoyofa: 

1. being the terminal part of the human arm, definicia 1;  
2. being the terminal part of a limb of any animal, definicia 1b; 
3. being associated  with the sides of a human, definicia 4; 
4. being associated with care, definicia 1f 
5. having the function of grasping, holding, retaining, definicia 2; 
6. having the function of writing smth. definicia 9; 
7. having the function of pointing to smth. definicia 19; 
8. being the symbol of acceptance of an invitation (e.g. for a dance), 

definicia 5; 
9. referring to a person who does smth. with his hands, definicia 7; 
10. being performed with hands, definicia 15; 
11. resembling the function of a hand, definicia 11; 
12. resembling the shape of a hand, definicia 18. 
pirveli mniSvneloba - xeli, xelis mtevani - aris aR-

niSnuli polisemiuri arsebiTi saxelis ZiriTadi mniSv-
neloba. zemoT moyvanili semantikuri komponentebi 
swored am mniSvnelobidan gamoiyofa. meore mniSvnelo-
bas - wina fexi/TaTi -  safuZvlad udevs semantikuri 
komponenti - being the terminal part of a limb of any animal. mesame 
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mniSvnelobis pirveli qvemniSvneloba - mxare; mdebareoba  
- ganviTarebulia semantikuri komponentidan - being asso-

ciated  with the sides of a human. mesame mniSvnelobis meore 
qvemniSvneloba ki - mimarTuleba - pirveli qvemniSvnelo-
bis gafarToebiT aris miRebuli; meoTxe mniSvneloba - 
mklavi - ZiriTadi mniSvnelobidan gamomdinareobs da mi-
si metonimiuri gadatanis Sedegad Seiqmna, nawili ixma-
reba mTelis mniSvnelobiT; mexuTe mniSvneloba - mflo-
beloba; gankarguleba, agreTve meeqvse mniSvneloba - 
xelmZRvaneloba; marTva; zedamxedveloba - ganviTarebu-
lia semantikuri komponentisgan - having the function of grasp-

ing, holding, retaining. meSvide mniSvnelobas - zrunva, mzrun-
veloba; daxmareba - safuZvlad udevs semantikuri kompo-
nenti - being associated with care; merve mniSvnelobas - Tanx-
moba qorwinebaze - safuZvlad udevs semantikuri kompo-
nenti - being the symbol of acceptance of an invitation. mecxre 
mniSvneloba - aplodismenti, taSi - ganviTarebulia se-
mantikuri komponentisagan -  being performed with hands. meaTe 
mniSvneloba - isari (saaTisa, barometrisa da a.S.) - gan-
viTarda semantikuri komponentisagan - having the function of 

pointing to smth. meTerTmete - Semsrulebeli, avtori -, me-
Tormete - muSa; muSaki - da mecamete mniSvnelobebi - 
zRv. gemis ekipaJi - ganviTarebulia semantikuri kompo-
nentisagan -  referring to a person who does smth. with his hands; me-11 
mniSvnelobis meore qvemniSvneloba - raimeSi daxelovne-
buli/ gawafuli adamiani, ostati -  amave mniSvnelobis 
pirveli qvemniSvnelobidanaa ganviTarebuli; me-14 da me-
15 mniSvnelobebi: xelwera da xelmowera - aseve ZiriTadi 
mniSvnelobidanaa ganviTarebuli - having the function of writ-

ing smth. semantikuri komponentis safuZvelze; me-16 mniSv-
nelobas - xorTumi - safuZvlad udevs semantikuri kom-
ponenti - resembling the function of a hand; me-17 mniSvneloba - 
maCvenebeli niSani (xelis mtevnis saxiT, romelsac saCve-
nebeli TiTi win aqvs gaSverili) - safuZvlad udevs se-
mantikuri komponenti - resembling the shape of a hand. 

grafikulad aRniSnuli polisemiuri arsebiTi saxeli 
Semdegnairad SeiZleba warmovadginoT (ix. suraTi 1) 
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sqema 1 

 
grZelsxiviani mzisebri modeli    
 axla ganvixiloT arsebiTi saxeli „Tvalis“ modeli, 

romelsac vuwodeT grZelsxiviani mzisebri modeli, 
aseTsave models gvaZlevs agreTve arsebiTi saxeli „pi-
ri“. 

arebiTi saxelis eye-s konteqstualuri analizis Se-
degad gamoyofili mniSvnelobebi: 

1. Tvali, mxedvelobis organo; blue eyes cisferi 
Tvalebi; to cast down one‘s eyes Tvalebis daxra; a girl 

with blue eyes cisferTvaleba gogona 
[OED – The organ of sight] 

2. mxedveloba; weak eyes susti mxedveloba; good eyes 
kargi mxedveloba; I have good eyes, but if my eyes get any 

worse I‘ll have to wear glasses jerjerobiT kargi mxed-
veloba maqvs, magram Tu gamiuaresda momiwevs saT-
valis tareba. 
[OED – With reference to its function: The eye as possessing the 

power of vision] 
3. xS. pl  Tvali, mzera;  to set eyes on smb. vinmesTvis 

Tvalis mokvra; Peering throgh the window with an eager eye 

- fanjaraSi yureba interesiT. 
[OED – with reference to the direction of the eye; hence often 

equivalent to: Look, glance, gaze] 
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4. Tvalsazrisi, Sexedeuleba, azri; in the eye(s) of smb 

visime TvalSi; in the eye of the law kanonis TvaliT; I 

look upon the problem with a different eye me am sakiTxs 
sxva TvaliT/sxvagvarad vuyureb. In his eyes she was 

beautiful  - Edith Sitwell (OED) - mis TvalSi is lamazi 
iyo. 
[OED - Point of view, manner or way of looking at a thing; esti-

mation, opinion, judgment] 
5. yuradReba;  to catch smb‘s eye vinmes yuradRebis mipy-

roba; The workmen were at almost all times immediately under 

the eye of their employers – Ben Ricker (WEB)- muSebs mud-
mivad Tvalyurs adevnebdnen ufrosebi. I‘ve got to 

keep an eye on the road – Ellen Glasgow (WEB)- umjobesia 
gzas Tvali vadevno. 
[OED - To pay attention to; to be interested in or attracted to] 

6. Tvalis garsi; The whites of one‘s eyes Tvalis TeTri 
garsi;  
[OED - with adjs. Denoting the color of iris] 

7. sl.  deteqtivi, maZebara; mzveravi, jaSuSi; samZebro 
policiis agenti; a private eye kerZo deteqtivi; 
[OED – applied to a person who uses his eye on behalf, or instead, 

of another. spec. a detective agency or a detective, esp. a private 

one; a lookout man;] 
8. gadat.   Tvali, saukeTeso nawili; Corinth, the eye of 

Greece korinTo, saberZneTis Tvali; Massachusetts is the 

eye of the States masaCuseti aris Statebis Tvali.  
[OED – Applied to a city, country, province, etc.: The seat of in-

telligence or light] 
9. poet. mze; the eye of heaven, of day mze; her angel‘s face, as 

the great eye of heaven, shined bright misi angelozis saze 
anaTebda zeciuri TvaliviT. 
[OED - Attributed to heaven, the sun] 

10. poet. varskvlavebi; 
[OED - the eyes of heaven, of night] 

11. yunwi (nemsisa; nemskavisa) ; It is easier for a camel to go 

through the eye of a needle - aqlemisTvis iolia nemsis 
yunwSi gaZroma. 
[OED –The small hole in a needle for taking the thread] 
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12. teq. yunwi, ToksamarTi; Tvalaki; kouSi.  
[OED - A hole designed to receive a rope, shaft hook, or other ob-

ject; specif: a hole in an implement (as an ax or hammer) designed 

for the insertion of a handle] 
13. yvelis nasvreti, fori.  

[OED – One of the holes formed in some cheeses (as Swiss 

cheese) during ripening] 
14. sarqveli; wiqvilis qvis centraluri nawili. 

[OED - An opening or passage in a millstone, kiln, etc., for the in-

troduction or withdrawal of substances.] 
15. maRaroSi, bunagSi Sesasvleli an gamosasvleli. 

[OED - The entrance or exit of a fox‘s Earth; a mine shaft, etc.] 
16. wriuli figura (farSevangis kudze , an peplis 

frTebze); patara muqi feris laqa (magaliTad 
kvercxze). 
[WEB – A mark or spot resembling an eye occurring on eggs, in-

sect wings, etc.; any of the marks near the end of the tail feathers 

of a peacock] 
17. dugmis kavis gamosadebi maryuJi. 

[WEB - a loop or other catch designed to receive a hook (as for 

fastening together the opposite edges of a garment] 
18. Rilis Sesakravi: e. g.: hooks and eyes on a dress- kabis 

Sesakravi. 
[WEB - a loop through which a button is passed: buttonhole] 

19. patara rgoli (fardis Camosakidi rkinis rgoli) 
risame gamosadebad; 
[WEB - A ring through which a rod (as for a curtain) is passed] 

20. bot. kvirti, Tvali (kartofilisa) 
[OED - an undeveloped bud (as on a potato)] 

21. mTa; kunZuli; Ireland‘s Eye, a rocky picturesque  island of 

thirty acres irlandiis Tvali, Tvalwarmtaci, ocdaaT 
akriani kldovani kunZuli. 
[OED - Applied in local names to a prominent natural object, such 

as  a hill or island] 
22. meteor. grigalis/ ciklonis Tvali eye  of the storm; 

tropikuli ciklonis centri; in the wind‘s eye  qaris 
sapirispirod; 
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[WEB – an area like a hole or column in the centre of a tropical 

cyclone marked by only light winds or complete calm with no pre-

cipitation and sometimes by a sunlit clear sky] 
23. mowyobiloba (rogoricaa fotoeleqtruli ujre-

di) romelic funqcionirebs adamianis Tvalis 
analogiurad: electric eye eleqtro Tvali; magic eye 
magiuri Tvali;   amis Targmanebi ar momwons. 
[WEB - a device (as a photoelectric cell) that functions in a man-

ner analogous to human vision] 
24. raime centraluri, an is rac iTvleba rom aris 

centraluri ( an mdebareobiT an mniSvnelovnebiT); 
yuradRebis centri; the eye of the city qalaqis centri. 
samizne niSnis centri bull‘s eye. 

25. [WEB - something that is central or is felt to be central (as in loca-

tion or importance) focal point;  center]   
saleqsikono definiciaTa analizis Sedegad  gamovya-

viT Semdegi semantikuri komponentebi arsebiTi saxeli-
saTvis „Tvali“: 

Being the organ of sight definicia 1. (OED-is mixedviT) 
es mniSvneloba aris sityva Tvalis ZiriTadi mniSv-

neloba. am mniSvnelobaSi, definiciaTa analizis safuZ-
velze, gamoiyofa Semdegi semantikuri komponentebi: 

1) possessing the power of vision definicia 3a, mxedvelobis 
unaris qona; 

2) being the seat of intelligence or light definicia 3e, sinaT-
lis, da amdenad, ganaTlebis/ ganmanaTleblobis wyaro; 

3) having the sense of seeing, definicia 4a danaxvis unaris 
qona; 

4) resembling the shape of the eye, definicia III, Tvalis 
formis qona; 

5) resembling the function of the eye, definicia III, Tvalis 
funqciis qona; 

6) being the instrument of looking, glancing, gazing, definicia 3, 
cqeris / mzeris saSualeba; 

7) being the central part of smth, risame centraluri / mniSv-
nelovani nawili. 

am semantikuri komponentebidan viTardeba eye-s poli-
semiuri mniSvnelobebis mniSvnelovani nawili. pirvel 



- 135 - 
 

mniSvnelobas - Tvali, mxedvelobis organo - safuZvlad 
udevs ZiriTadi semantikuri komponenti - Being the organ of 

sight; meore mniSvneloba - mxedveloba - ganviTarebulia 
pirveli semantikuri komponentisagan - possessing the power of 

vision mesame mniSvneloba - Tvali, mzera - ganviTarebulia 
meeqvse semantikuri komponentisagan - being the instrument of 

looking, glancing, gazing;  meeqvse mniSvneloba - Tvalis garsi 
- ZiriTadi mniSvnelobidan gamomdinareobs; merve mniSv-
nelobas - Tvali, saukeTeso nawili - safuZvlad udevs 
meore semantikuri komponenti - being the seat of intelligence or 

light;  meoTxe semantikuri komponenti - resembling the shape of 

the eye - yvelaze produqtiulia aRniSnuli polisemiuri 
arsebiTi saxelis struqturaSi. formiT Tvalis msgavsi, 
es semantikuri komponenti gansazRvravs Semdeg mniSvne-
lobebs: poet. mze (me-9); poet. varskvlavebi (me-10); yunwi 
(nemsisa; nemskavisa), me-11 mniSvneloba; yvelis nasvreti, 
fori (me-13);  wriuli figura (farSevangis kudze), me-16 
mniSvneloba; igive semantikuri komponenti udevs safuZ-
vlad teqnikuri mniSvnelobebis umetes nawils (17, 18, 19, 
20, 22). mexuTe semantikuri komponenti - resembling the func-

tion of the eye - safuZvlad udevs iseT mniSvnelobebs, ro-
goricaa: 14, 15, 23. meSvide semantikuri komponenti - being 

the central part of smth - safuZvlad udevs 24-e mniSvnelobas - 
raime centraluri, an is rac iTvleba rom aris centra-
luri (an mdebareobiT an mniSvnelovnebiT); yuradRebis 
centri. 

meoTxe mniSvneloba - Tvalsazrisi, Sexedeuleba, azri 
- ganviTarebulia aRniSnuli sityvis polisemiuri mniSv-
nelobidan - mzera, kerZod is aRniSnavs - a way of looking at 

things. mexuTe mniSvneloba - yuradReba - aseve ganviTare-
bulia mniSvnelobidan - mzera, radgan mzera, Cveulebriv, 
yuradRebiT mzeras gulisxmobs. sainteresoa me-7 mniSv-
neloba - deteqtivi, maZebara; mzveravi, jaSuSi; samZebro 
policiis agenti - romelic aseve ganviTarebulia mniSv-
nelobidan mzera, yureba. oqsfordis leqsikoni ase xsnis 
aRniSnuli mniSvnelobis aRmocenebas - applied to a person 

who uses his eyes on behalf, or instead of another. 
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grafikulad zemoxsenebuli analizi Semdegnairad 
SeiZleba warmovadginoT (ix. sqema 2):   

 

 
sqema. 2 
 
daskvna. amrigad, Catarebuli kvlevis Sedegad irkveva, 

rom prof. T. margalitaZis mier aRwerili „mzisebri“ 
modeli sakmaod universalur models warmoadgens 
Tanamedrove inglisur enaSi, Tumca Cven gamovavlineT 
aRniSnuli modelis ori saxesxvaoba. am saxesxvaobebs am 
etapze vuwodeT „moklesxiviani“ da „grZelsxiviani“ 
modelebi. es terminebi samuSao terminebia, romlebic 
momavalSi sxva terminebiT SeiZleba CavanacvloT, Tu 
ufro marjve saxelis mofiqrebas SevZlebT. kvlevis 
Semdeg etapze gagrZeldeba muSaoba sxva Tematur 
jgufebze, Tumca aRniSnuli modelebisagan raime 
mkveTrad gansxvavebul suraTs ar veliT. momavalSi 
dagegmilia analogiuri kvlevis Catareba qarTul 
polisemiur arsebiT saxelebzec. 
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